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31 “But when the Son 
of Man comes in his 
glory, and all the holy 
angels with him, then 
he will sit on the throne 
of his glory. 
32 Before him all the 
n a t i o n s w i l l b e 
gathered, and he will 
separate them one from 
another, as a shepherd 
separates the sheep 
from the goats. 
33 He will set the sheep 
on his right hand, but 
the goats on the left. 

31 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ κα ὶ πάντες ο ἱ 
ἄγγελοι µετ᾿ αὐτοῦ, τότε 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ· 
32 καὶ συναχθήσονται 
ἔµπροσθεν αὐτοῦ πάντα 
τὰ ἔθνη, καὶ ἀφορίσει 
αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων , 
ὥσπερ ὁ ποιµὴν ἀφορίζει 
τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, 
33 καὶ στήσει τὰ µὲν 
πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύµων. 

34 Then the King will 
tell those on his right 
hand, ‘Come, blessed 
of my Father, inherit 
t h e k i n g d o m 
prepared for you from 
the foundation of the 
world; 
35 for I was hungry, 
and you gave me 
food to eat; I was 
thirsty, and you gave 
me drink; I was a 
stranger, and you 
took me in; 
36 naked, and you 
clothed me; I was 
sick, and you visited 
me; I was in prison, 
and you came to me.’ 

3 4 τ ό τ ε ἐ ρ ε ῖ ὁ 
βασ ι λ εὺς το ῖ ς ἐ κ 
δεξιῶν αὐτοῦ Δεῦτε, 
οἱ εὐλογηµένοι τοῦ 
π α τ ρ ό ς µ ο υ , 
κληρονοµήσατε τὴν 
ἡτοιµασµένην ὑµ ῖν 
β α σ ι λ ε ί α ν ἀ π ὸ 
καταβολῆς κόσµου· 
35 ἐπείνασα γὰρ καὶ 
ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, 
ἐδίψησα καὶ ἐποτίσατέ 
µε, ξένος ἤµην καὶ 
συνηγάγετέ µε, 
3 6 γ υ µ ν ὸ ς κ α ὶ 
π ε ρ ι ε β ά λ ε τ έ µ ε , 
ἠ σ θ έ ν η σ α κ α ὶ 
ἐπεσκέψασθέ µε, ἐν 
φυλακῇ ἤµην κα ὶ 
ἤλθατε πρός µε. 

3 7 “ T h e n t h e 
righteous will answer 
him, saying, ‘Lord, 
when did we see you 
hungry, and feed 
you; or thirsty, and 
give you a drink? 
38 When did we see 
you as a stranger, 
and take you in; or 
naked, and clothe 
you? 
39 When did we see 
you sick, or in prison, 
and come to you?’ 
40 “The King will 
answer them, ‘Most 
assuredly I tell you, 
inasmuch as you did 
it to one of the least 
of these my brothers, 
you did it to me.’ 

3 7 τ ό τ ε 
ἀποκριθήσονται αὐτῷ 
οἱ δίκαιοι λέγοντες 
Κύριε, πότε σε εἴδοµεν 
π ε ι ν ῶ ν τ α κ α ὶ 
ἐθρέψαµεν, ἢ διψῶντα 
καὶ ἐποτίσαµεν; 
38 πότε δέ σε εἴδοµεν 
ξένον καὶ συνηγάγοµεν, 
ἢ γ υ µ ν ὸ ν κ α ὶ 
περιεβάλοµεν; 
39 πότε δέ σε εἴδοµεν 
ἀ σ θ ε ν ο ῦ ν τ α ἢ ἐ ν 
φυλακῇ καὶ ἤλθοµεν 
πρός σε; 
40 καὶ ἀποκριθεὶς ὁ 
βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς 
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐφ᾿ 
ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἀδελφῶν 
µου τῶν ἐλαχίστων, 
ἐµοὶ ἐποιήσατε. 

41 Then he will say also to 
those on the left hand, 
‘Depar t f rom me, you 
cursed, into the eternal fire 
which is prepared for the 
devil and his angels; 
42 for I was hungry, and 
you didn’t give me food to 
eat; I was thirsty, and you 
gave me no drink; 
43 I was a stranger, and 
you didn’t take me in; 
naked, and you didn’t clothe 
me; sick, and in prison, and 
you didn’t visit me.’ 

41 τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ 
εὐωνύµων Πορεύεσθε 
ἀπ᾿ ἐµοῦ κατηραµένοι εἰς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ 
ἡτοιµασµένον τῷ διαβόλῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ· 
42 ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ 
ἐδώκατέ µοι φαγεῖν, [καὶ] 
ἐ δ ί ψ η σ α κ α ὶ ο ὐ κ 
ἐποτίσατέ µε, 
43 ξένος ἤµην καὶ οὐ 
συνηγάγετέ µε, γυµνὸς 
καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, 
ἀσθενὴς καὶ ἐν φυλακῇ 
καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε. 

44 “Then they will also 
answer, saying, ‘Lord, when 
did we see you hungry, or 
thirsty, or a stranger, or 
naked, or sick, or in prison, 
and didn’t help you?’ 
45 “Then he will answer 
t h e m , s a y i n g , ‘ M o s t 
a s s u r e d l y I t e l l y o u , 
inasmuch as you didn’t do it 
to one of the least of these, 
you didn’t do it to me.’ 

44 τότε ἀποκριθήσονται καὶ 
αὐτοὶ λέγοντες Κύριε, πότε 
σε εἴδοµεν πεινῶντα ἢ 
διψῶντα ἢ ξένον ἢ γυµνὸν 
ἢ ἀσθενῆ ἢ ἐν φυλακῇ καὶ 
οὐ διηκονήσαµέν σοι; 
45 τότε ἀποκριθήσεται 
αὐτοῖς λέγων Ἀµὴν λέγω 
ὑ µ ῖ ν , ἐ φ ᾿ ὅ σ ο ν ο ὐ κ 
ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν 
ἐλαχ ίστων , οὐδὲ ἐµο ὶ 
ἐποιήσατε. 

46 These will go away into 
eternal punishment, but the 
righteous into eternal life.” 

46 καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι 
εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ 
δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. 


